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ABOUT THIS GUIDE

This translation guide has been
developed by the Indian Ocean
Tuna Commission to improve the
implementation of I0TC
Resolution 10/11 on Port State
Measures to prevent, deter and
eliminate illegal, unreported and
unregulated fishing. It aims to
assist fisheries inspectors in
carrying out inspection of vessels
and monitoring landings or
transhipments of catches in port
where language difficulties are
experienced with the master of
the vessel.

It provides key phrases for the
following languages:

English (Reference) o Anglais (Référence)
French e Francais
Spanish e Espagnol

Chinese (Mandarin) e Chinois (Mandarin)

Indonesian (Bahasa) e Indonésien (Bahasa)
Japanese e Japonais

Korean e Coréen
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On-Board Inspection

Good day. I would like to speak to the master.

Good day, master. | am an authorised Fishery Inspector from
[Name of State]. Here is my identification card.

With your co-operation | would like to inspect your fishing vessel and
your catch records in terms of I0TC resolution 10/11 relating to
Port State Measures. Are you prepared to co-operate with my inspection
team?

Yes.

No.

Thank you.

I must warn you that failure to co-operate with this legal process or
evidence of violation of I0TC resolution might result in us taking
action against your vessel under our domestic legislation and deny
the use of our port to your vessel.

Do you understand this warning?

Can you provide us a suitable place to work to analyse documents?
Please show me your Advanced Request to Enter Port and your
authorisation to enter port.

Please show me your vessel registration certificate and all vessels’
documents issued by your flag State.

Please provide the name, contact and address of the owners,
beneficial owner(s) and operators of the vessel.

Please provide the name, contact and address of the master,
fishing master and agent of the vessel.

Please show me your vessel navigational logbook.

Please show me your crew list.

Please show me your fishing logbook.

Please show me your freezer loghook and any records of your processed
catch on board.

Are these figures in your fishing and freezer logbooks accurate?
Please show me your authorisation to fish on the high seas issued
by your flag State.

Please show me your authorisation to fish provided by any coastal
State issued to you.

Was any catch transhipped to or from your vessel? If so can you
please show me the transhipment authorisations and the
transhipment declarations.

Please show me your Vessel Monitoring System: junction boxe(s),
antenna, cables connection.

Please send your fishing master with my inspectors to carry out an
inspection of a) your fishing equipment, b) processing and fish
storage areas.
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Are you aware that your catch reports are not reflected in the catch
quantities my inspectors have found on board?

My inspectors have found driftnet(s) of more than 2.5 kilometers
onboard your vessel. Please show me on a map where you have
fished with the driftnet(s) and show me the record in your fishing
logbook showing the use of the driftnet(s).

Have you captured marine turtle? Please show me your line cutters,
de-hookers and dip-nets.

Have you captured and retained thresher sharks on-board your vessel?
Are you aware that you have engaged in fishing activity contrary to
IOTC conservation and management measures [reference and name
of resolution].

Can you explain this?

Would you like to make a statement?

| must warn you that there appears to be evidence of a violation of
a) our domestic legislation, b) I0TC conservation and management
measures, ¢) international fishing regulations. I must now consult
with my fisheries authorities as to the course of action to be taken.
Do you have any complaints on the way this inspection has been
carried out? If so, please write it out in your language, sign it, date
it and use your ship's stamp to validate it.

Everything would appear to be in order. Thank you for your
co-operation. We will now leave you.

Monitoring the Offloading

We are required to check all details of your catch to be offloaded and
would like to know what you intend to offload in our port.

Please provide a list of the catch to be landed or transhipped including
a) the species b) the quantity c) the number of units.

We need to take samples and to have a suitable space to do our
measurements, where can we sample your offloading?

Can you tell us the order these products will be offloaded?

Can you give us a copy of your well-loading plan?

Please lower these fish to the deck so that we can take our
measurements and identify species.

Anglais
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Inspection du navire de péche

Bonjour, je voudrais parler au capitaine.

Bonjour capitaine, je suis un inspecteur des péches de la République
de [Nom du pays]. Voici ma carte d'identification.

Avec votre coopération, je voudrais inspecter votre navire et vos
captures dans le cadre de I'implémentation de la résolution 10/11
concernant les mesures du ressort de I'Etat du port. Ftes-vous prét
a coopérer avec mon équipe d'inspecteurs?

Oui.

Non.

Merci.

Je dois vous avertir qu‘'un manque de coopération de votre part envers
ce processus juridique ou une preuve de violation d'une résolution
de la CTOI pourrait nous conduire a prendre des mesures contre votre
navire en vertu de notre |égislation nationale et refuser I'utilisation
de notre port a votre navire.

Comprenez-vous cet avertissement?

Pouvez-vous nous fournir un endroit approprié pour travailler

et analyser vos documents?

Puis-je voir votre Demande Préalable d'Entrée au Port et votre
autorisation d'entrée au port.

Puis-je voir le certificat d'immatriculation nationale du navire et tous
les documents du navire délivrés par votre Etat de pavillon.
Pouvez-vous me fournir le nom, le contact et I'adresse du/des
propriétaire(s), propriétaire(s) bénéficiaire(s) et armateur(s) du navire.
Pouvez-vous me fournir le nom, le contact et |'adresse du capitaine,
capitaine de péche et de I'agent du navire.

Puis-je voir votre livre de navigation.

Puis-je voir la liste de votre d'équipage.

Puis-je voir votre journal de péche.

Puis-je voir votre registre de congélation et les registres

de transformation de vos captures a bord.

Est-ce que les chiffres enregistrés dans votre journal de péche et votre
registre de congélation sont précis?

Puis-je voir votre autorisation de péche en haute mer délivrée par
votre Etat du pavillon.

Puis-je voir votre autorisation de péche délivrée par un Etat cotier.
Avez-vous transhordé vos captures vers un autre navire ou recu des
captures d'un autre navire? Si oui, puis-je voir vos autorisations

et vos déclarations de transbordements.

Puis-je voir votre Systéme de Suivi des Navires par satellites: boitier(s),
antenne(s), cables de connexion.

Pouvez-vous envoyer votre capitaine de péche avec mes inspecteurs
pour inspecter a) vos équipements et engins de péche, b) vos salles
de transformation et de stockage.
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Etes-vous conscient que les captures enregistrées dans votre journal
de péche ne correspondent pas avec les quantités que mes inspecteurs
ont trouvées a bord?

Mes inspecteurs ont trouvé des filets maillants dérivants de plus

de 2,5 kilométres a bord de votre navire. Pouvez-vous me montrer
sur une carte ol vous avez péché avec ces filets maillants dérivants
et montrez-moi |'enregistrement dans votre journal de péche montrant
I'utilisation des filets maillants dérivants.

Avez-vous capturé des tortues marines? Puis-je voir vos coupes-lignes,
vos dégorgeoirs et vos salabres.

Avez-vous capturé et gardé des requins renards a bord de votre
navire?

Etes-vous conscient que vous avez péché en contravention avec les
mesures de conservation et de gestion de la CTOI [Référence et nom
de la résolution]

Pouvez-vous expliquer cela?

Voulez-vous faire une déclaration?

Je dois vous avertir qu'il semble y avoir une preuve de violation

de a) notre législation nationale, b) des mesures de conservation

et de gestion de la CTOI ) des reglements de péche internationaux.
Je dois maintenant consulter mon administration pour savoir quelle(s)
mesure(s) nous allons prendre contre votre navire.

Avez-vous des plaintes ou des remarques a faire sur la facon dont
cette inspection a été faite? Si 'est le cas, écrivez-les dans votre
langue, datez, signez et validez en utilisant le tampon de votre navire.
Tout a |'air d'étre en ordre. Merci beaucoup de votre coopération.
Bonne continuation.

Survi des débarquements/transbordements

1

Nous sommes tenus de vérifier tous les détails concernant

le débarquement/transbordement de vos captures et je voudrais savoir
ce que vous avez |'intention de débarquer/transborder dans notre
port. Pouvez-vous me fournir la liste des captures que vous souhaitez
débarquer/transborder, y compris a) les espéces b) les quantités

¢) le nombre d'unités.

Nous avons besoin de prélever des échantillons et d'avoir un espace
approprié pour mesurer les captures, oli pouvons-nous échantillonner
votre débarquement/transbordement?

Pouvez-vous nous fournir I'ordre dans lequel ces produits seront
déchargés/transbordés?

Pouvez-vous nous fournir une copie du plan de chargement

de vos cales ?

Pouvez-vous abaisser ces poissons sur le pont afin que nous puissions
prendre nos mesures et identifier les espéces.

Francais
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Inspeccién a bordo

Buenos dias. Quisiera hablar con el capitén / patron de la embarcacion.
Buenos dias capitan/patron. Trabajo como Inspector de Pesca autorizado
por [Nombre del Estado]. Esta es mi tarjeta de identificacion oficial.
Le requiero su cooperacién para inspeccionar su embarcacion y
registros de captura como especifica la Resolucion 10/11 de la 10TC,
acerca las medidas del Estado rector del puerto. Esta usted dispuesto
a cooperar con mi grupo de inspeccion?

Si.

No.

Gracias.

Debo advertirle que la falta de cooperacion de su parte en este proceso
legal o evidencia de violacién de la Resolucién 10TC podria llevarnos
a tomar medidas contra su buque de acuerdo con nuestra legislacion
nacional y negar el uso de nuestro puerto a su barco.

Entiende usted esta advertencia?

Podria indicarnos un lugar adecuado para trabajar y analizar los
documentos?

Puedo ver su solicitud de entrada a puerto y el permiso para entrar
en el puerto.

Por favor muestreme el certificado nacional de registro del buque y
todos los documentos del buque expedidos por su Estado de pabellon.
Podria darme el nombre y la direccion de contacto del propietario
(armador) y el operadordel buque.

Podria darme el nombre, direccién y teléfono de contacto del capitan,
el patron de pesca y el agente del buque.

Podria inspeccionar su bitacora (libro de navegacién).

Podria inspeccionar la lista de tripulantes.

Por favor, permitame inspeccionar su cuaderno de pesca y registros
de captura.

Puedo ver su registro de bodega y todos los detalles acerca de la
captura procesada a bordo.

Considera que las cifras en su parte de pesca y/o registro de bodega
son precisas?

Podria ver la autorizacion de pesca en alta mar emitida por su Estado
de pabellon del buque.

Podria ver todas las autorizacion de pesca disponibles expedidas por
Estados riberefios.

Ha transbordado pescado a otro(s) buque(s) o recibido pescado de
otro(s) barco(s)? Si es asi, podria ver los permisos de transbordo y las
declaraciones de captura transbordada.

Podria ver el sistema de seguimiento por satélite del buque: caja(s),
antena (s), la conexion de los cables.

Por favor solicite al patron de pesca o primer oficial del buque que
acompafie a los inspectores a inspeccionar las artes de pesca, equipo
de cubierta y dreas de procesado y estiba de pescado.
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Es usted consciente que sus reportes de captura no coinciden con las
cantidades de pescado inspeccionadas?

Mis inspectores encontraron redes de deriva de mas de 2,5 kilémetros
a bordo de su barco. Me puede mostrar en un mapa dénde utilizé las
redes de deriva y el lugar del cuaderno de pesca donde se especifica
su Uso.

Ha capturado tortugas de mar ? Puedo ver sus desenganchadores,
cortacabos, y salabardos.

Ha capturado y retenido a bordo tiburones zorro?

Es usted consciente de que ha pescado en contravencion de las
medidas de conservacion y gestion de la IOTC [Referencia y nombre
de resolucion].

Podria indicarnos el motivo?

Desearfa hacer una declaracion?

Quisiera advertirle que parece existir evidencia de infraccion contra
a) nuestra legislacion nacional b) las medidas de conservacion y
gestion de la 10TC, ) regulaciones internacionales de pesca. Por esta
razon voy a contactar con las autoridades pesqueras correspondientes
para decidir el como proceder.

Si tiene alguna queja con respecto a la forma en la que llevamos a
cabo la inspeccion le rogaria que lo exprese por escrito, en su propio
lenguaje, e incluya en su declaracion la fecha y su firma, validada
usando el sello del barco.

Parece que todo esta en orden. Muchas gracias por su cooperacion
y buena pesca.

Seguimiento de los desembarques y
transbordos

Tenemos que verificar todos los detalles de la captura que va a ser
descargada, para lo que nos gustaria saber la cantidad que se va a
descargar en nuestro puerto. Por favor, denos una lista que refleje la
captura que va a ser desembarcada o transbordada y que incluya
detalles dea) especie; b) cantidad desembarcada y ¢) nimero de
especimenes.

Podrfa indicarnos en qué lugar podemos tomar muestras de la captura
que va a ser desembarcada.

Puede indicarnos el orden en que los productos van a ser
desembarcados?

Podria darnos una copia del plan de carga?

Haga el favor de situar este pescado sobre la cubierta para que
podamos identificar las especies y medirlos.

Espagnol
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Pemeriksaan diatas kapal

Selamat Pagi/Siang/Malam. Saya ingin berbicara dengan kapten
kapal/nahkoda.

Selamat Pagi/Siang/Malam Bapak Nahkoda. Saya adalah Petugas
Pemeriksa Perikanan dari [Name of State]. Ini kartu identitas saya.
Dengan kerjasama saudara, saya ingin melakukan inspeksi terhadap
kapal penangkap ikan anda dan catatan hasil tangkapannya sesuai
dengan Resolusi IOTC 10/11 tentang Port State Measure.

Apakah anda bersedia bekerjasama dengan tim inspeksi saya?

Ya.

Tidak.

Terima kasih.

Saya harus memperingatkan anda bahwa kegagalan untuk bekerjasama
dengan proses hukum ini atau bukti pelanggaran terhadap resolusi
I0TC, akan mengakibatkan kami mengambil tindakan terhadap kapal
anda dibawah undang - undang nasional kami dan menolak
penggunaan pelabuhan kami untuk kapal anda.

Apakah anda mengerti peringatan ini?

Apakah anda dapat menyediakan untuk kami, tempat yang layak
untuk bekerja menganalisa dokumen-dokumen?

Mohon tunjukan kepada saya, bukti permohonan untuk masuk
pelabuhan dan surat izin memasuki pelabuhan.

Mohon tunjukkan kepada saya, surat izin penangkapan ikan anda
dan semua dokumen mengenai kapal yang dikeluarkan oleh negara
bendera/pemerintah anda.

Mohon disampaikan nama, no kontak dan alamat pemilik kapal,
perusahaan dan operator kapal

Mohon disampaikan nama, no kontak dan alamat kapten
kapal/nahkoda dan agen kapal.

Mohon tunjukkan kepada saya logbook/buku catatan navigasi
kapal anda.

Mohon tunjukkan kepada saya daftar ABK anda.

Mohon tunjukkan kepada saya logbook penangkapan ikan anda.
Mohon tunjukkan kepada saya logbook/buku catatan ruang
pendingin dan catatan lainnya mengenai hasil tangkapan ikan
yang di proses di atas kapal.

Apakah angka-angka di dalam logbook penangkapan ikan dan ruang
pendingin anda akurat?

Mohon tunjukkan kepada saya surat izin penangkapan ikan

di laut lepas kapal anda yang dikeluarkan oleh negara bender/
Pemerintah anda.

Mohon tunjukkan kepada saya izin penangkapan ikan dari negara
pantai (negara lain) yang dikeluarkan untuk kapal anda.

Apakah ada hasil tangkapan yang dipindahkan ke atau dari kapal
anda? Jika ada, mohon tunjukkan kepada saya surat izin transhipment
dan pernyataan transhipment (transhipment declarations).

Mohon tunjukkan kepada saya, sistem pemantauan kapal (Vessel
Monitoring System) anda : kotak sambungan, antena, kabel koneksi.
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Mohon agar nahkoda bersama petugas pemeriksa saya untuk
melakukan pemeriksaan a) alat penangkapan ikan, b) area
pengolahan/penanganan ikan dan penyimpanan ikan.

Apakah anda menyadari bahwa laporan hasil tangkapan anda tidak
sesuai dengan kuantitas/jumlah hasil tangkapan yang ditemukan
oleh petugas pemeriksa saya di atas kapal?

Petugas pemeriksa saya menemukan driftnet lebih dari 2.5 kilometer
di atas kapal anda. Mohon tunjukkan kepada saya di atas peta dimana
anda telah melakukan penangkapan ikan dengan driftnet dan
tunjukkan kepada saya catatan di dalam logbook penangkapan ikan
yang menunjukkan penggunaan driftnet.

Apakah anda menangkap penyu laut? Mohon tunjukkan kepada saya
pemotong tali, pencabut kail dan penurun jaring anda.

Apakah anda menangkap dan menyimpan thresher sharks

(hiu monyet/ hiu lutung/) diatas kapal anda?

Apakah anda menyadari bahwa anda terlibat dalam aktifitas
penangkapan ikan yang berlawanan dengan tindakan konservasi dan
pengelolaan 10TC [reference and name of resolution]?

Dapatkah anda menjelaskan hal ini?

Apakah anda mau membuat pernyataan?

Saya harus memperingatkan Anda bahwa tampaknya ada bukti
pelanggaran a) peraturan nasional kami, b) tindakan konservasi dan
pengelolaan 10TC, c) peraturan penangkapan ikan internasional.
Sekarang saya harus berkonsultasi dengan pejabat perikanan yang
berwenang mengenai tindakan yang harus diambil.

Pakah ada keluhan terhadap jalannya pelaksanaan pemeriksaan?
jika ada, mohon dapat ditulis dalam bahasa anda, tanda-tangani,
diberi tanggal dan gunakan stempel kapal anda untuk memvalidasinya.
Tampaknya semua berjalan lancar. Terima kasih atas kerjasama anda.
Sekarang kami pamit.

Pengawasan saat pembongkaran

Kami diminta untuk memeriksa secara detail hasil tangkapan anda
yang dibongkar dan kami ingin mengetahui maksud anda membongkar
di pelabuhan kami. Mohon sediakan daftar hasil tangkapan yang
didaratkan atau dipindahkan termasuk a) spesies, b) jumlah kuantitas,
¢) jumlah unit.

Kami harus mengambil sampel dan untuk kami melakukan pengukuran
sampel tersebut harus di tempat yang layak, dimana kami dapat
melakukan sampling bongkaran anda?

Dapatkah anda memberitahu kami kapan produk ini akan dibongkar?
Dapatkah anda memberikan kepada kami salinan rencana
bongkar-muat anda?

Mohon diturunkan ikan — ikan ini ke dek/geladak agar kami dapat
melakukan pengukuran dan mengidentifikasi spesies.

Indonésien (Bahasa)
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Port State Measures
Closing ports to IUU vessels

Mesures du ressort de 1'Etat du port
Fermer les ports aux navires INN
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